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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR MONGOLIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

dz as in tsaadztaai or gadzReen
gh as in shalghaKh or kaRgogho
Kh as in oRKhai or toghtooKh
R as in gooR or maRsh
ts as in tseg or tseRgeeng
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Mongolian

1-1
We will set up 
traffic control points 
(TCPs) in the area.

bid ene Khavid 
dzameeng shalgaKh 
tseg baiRloolaKh bolno

Бид энэ хавьд 
замын шалгах цэг 
байрлуулах болно.

1-2
The TCP locations 
will be decided by 
the MPs.

dzameeng KhyanaKh 
tsegeeng baiRlaleeg 
tseRgeeng albanaas 
toghtooKh bolno

Замын хянах цэгийн 
байрлалыг Цэргийн 
Албанаас тогтоох 
болно.

1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

dzameeng 
Khyanalteeng 
ajiltaanood 
tugjiRelteeg ali boloKh 
gaRgaKhgweeg 
Khicheene

Замын хяналтын 
ажилтанууд 
түгжирэлтийг аль 
болох гаргахгүйг 
хичээнэ.
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1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

manai dzameeng 
Khyanang shalgaKh 
tsegeenheng damjin 
onghoRch baigaa unaa 
bolong negjoodeeg 
bichij temdegleKh bolno

Манай замын хянан 
шалгах цэгийихэн 
дамжин өнгөрч 
байгаа унаа болон 
нэгжүүдийг бичиж 
тэмдэглэх болно.

1-5
The TCP will 
apprehend violators.

dzameeng KhyanaKh 
tsegeenKheng Kholi 
zoRchigchideeg 
baRivchlaKh bolno

Замын хянах 
цэгийнхэн хууль 
зөрчигчидыг 
баривчлах болно.

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

duRvegsedeeng 
dzameeng 
Khodolgoong 
tseRgeeng dzameeng 
Khodolgooneeg 
udaashRoolaKhgwee 
baiKheeg anKhaaR

Дүрвэгсэдийн 
замын хөдөлгөөн 
цэргийн замын 
хөдөлгөөнийг 
удаашруулахгүй 
байхыг анхаар.
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1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

dzaameeng udiRdaKh 
tsegeeng ajiltaanood 
dzaameeng 
Khodolgooneeg 
KheRegtei bol oRchlin

Замын удирдах 
цэгийн 
ажилтанууд замын 
хөдөлгөөнийг 
хэрэгтэй бол 
өөрчилнө.

1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice.

bidnee zoRilgho 
daRaageeng alKham 
KhuRtel yavagdaKh 
bolno

Бидний зорилго 
дараагын алхам 
хүртэл явагдах 
болно.

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

Khol Khuns ooR 
bagaas neeloolegdeKh 
bolno

Хоол хүнс өөр 
багаас нийлүүлэгдэх 
болно.
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1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

tsomeeng, 
beeyologeeng bolong 
Kheemeeng bodis 
ilRooleKh toKhooRomj 
oghogdoKh bolno

Цөмийн, биологийн 
болон химийн 
бодис илрүүлэх 
төхөөрөмж өгөгдөх 
болно.

1-11
Reflective arm cuffs 
will be provided.

tseRgeeng gav 
olghogdoKh bolno

Цэргийн гав 
олгогдох болно.

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

daisanood doRvogsod 
met bolj daiRalt Kheej 
bolzoshgwee

Дайсанууд 
дөрвөгсөд мэт 
болж дайралт хийж 
болзошгүй.

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

buKh weel ajilgaand 
ayulgwee baidleeg 
saKheeKh n chuKhal

Бүх үйл ажилгаанд 
аюулгүй байдлыг 
сахих нь чухал.
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1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

dzovshooRolgwee 
Khuneeg dzameeng 
Khodolgooneeg 
ajiglaKheeg 
KhoRiglono

Зөвшөөрөлгүй 
хүнийг замын 
хөдөлгөөнийг 
ажиглахыг 
хориглоно.

B: Gathering Information

1-15
What is the size of 
the enemy force?

daisnee Khuchnee 
Khemjee Khed ve?

Дайсны хүчний 
хэмжээ хэд вэ?

1-16
Where is the exact 
location of the 
enemy?

daisanee todoRKhoi 
baiRshil n yoo ve?

Дайсаны тодорхой 
байршил нь юу вэ?

1-17
When exactly did 
you see enemy 
units?

daisnee negj bulgeeg 
yag Khezee KhaRsang 
be?

Дайсны нэгж 
бүлгийг яг хэзээ 
харсан бэ?
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What types of 
enemy units did you 
see?
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Дайсны яг ямар 
нэгж бүлгийг харсан 
бэ?
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1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

daisnee negj buleg 
yamaR toKhooRomj 
avch yavj baisang be?

Дайсны нэгж бүлэг 
ямар төхөөрөмж 
авч явж байсан бэ?

C: Giving Instructions

1-20
Watch for guerilla 
activities.

goRil-la weel 
Kheegchidees 
bolgoomjil

Горилла үйл 
хийгчидээс 
болгоомжил.

1-21
Watch for 
conventional enemy 
forces.

daisnee geneteeng 
Khuchnees bolgoomjil

Дайсны 
гэнэтийн хүчнээс 
болгоомжил.

1-22
Watch for enemy 
aircraft.

daisnee niseKh 
ongotsnoos bolgoomjil

Дайсны нисэх 
онгоцноос 
болгоомжил.

1-23
Report to us about 
local inhabitants in 
the area.

oRong nutgeen ang 
amitaadeeg beedend 
medegd

Орон нутгийн ан 
амьтадыг бидэнд 
мэдэгд.
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1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

dzameeng shalgang 
ongoRooleKh 
gadzReen neR bolong 
zaig udzoolsen temdeg 
Khatgang dzo

Замын шалган 
өнгөрүүлэх газрын 
нэр болон зайг 
үзүүлсэн тэмдэг 
хатган зоо.

D: Giving Commands

1-25
Direct refugees to 
refugee routes.

duRvegsedeeg 
oRognoKh Khol loo 
yavool

Дүрвэгсэдийг 
орогнох газар луу 
явуул.

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

oiRKh gadzReeg 
daisang baigaa 
eseKheeg Khyanang 
shalga

Ойрх газрыг дайсан 
байгаа эсэхийг 
хянан шалга.
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1-27
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

bulgheenKhee 
unaa teevReeg 
Khamghaalalt-taai 
buRKholtei Khol 
dzogsong taavi

Бүлгийнхээ 
унаа тээврийг 
хамгаалалттай 
бүрхүүлтэй газар 
зогсоон тавь.

1-28
Set up 
communication with 
other TCP units.

busad dzameeng 
Khyanang shalghaKh 
tseghoodtei 
KholbogdoKh 
KhaRiltsaag bee bolgo

Бусад замын хянан 
шалгах цэгүүдтэй 
холбогдох харилцааг 
бий болго.
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1
This RB is to limit 
access to this road.

ene dzameeng blok n 
dzamd KhyazgaaRlalt 
bee bolgono

Энэ замын блок нь 
замд хязгаарлалт 
бий болгоно.

2-2
This RB is to close 
access to this road.

ene blok n ene dzamd 
KhuReKh oiR dot dzam 
yum

Энэ блок нь энэ 
замд хүрэх ойр дөт 
зам юм.

2-3

These RBs and 
CPs will ensure 
only authorized use 
of this main supply 
route (MSR).

ene dzameeng blok n 
dzovshhooRoltei unaa 
teRgoodeeg damjing 
ongoRoKhud gol 
ooReg gweetstgene

Энэ замын блок нь 
зөвшөөрөлтэй унаа 
тэргүүдийг дамжин 
өнгөрөхөд гол үүрэг 
гүйцэтгэнэ.
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2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

ene dzameeng blok 
n dzovshooRoltei 
taagnooleen ajiltaaneeg 
damjing ongoRoKhod 
gol ooReg 
gweetsetgene

Энэ замын блок 
нь зөвшөөрөлтэй 
тагнуулын 
ажилтаныг дамжин 
өнгөрөхөд гол үүрэг 
гүйцэтгэнэ.

2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 

ene dzameeng blok 
bolong shalghang 
ongoRooleKh tseg 
n baiRlalaa bainga 
ooRchiloKh bolno

Энэ замын блок 
болон шалган 
өнгөрүүлэх цэг нь 
байрлалаа байнга 
өөрчилөх болно.

2-6

In a single team 
operation one 
member will stop 
and direct traffic.

neg baghtaai 
toKhioldold neg 
Khung dzameeng 
Khodolgooneeg 
dzoKhitsoolaKh bolno

Нэг багтай 
тохиолдолд 
нэг хүн замын 
хөдөлгөөнийг 
зохицуулах болно.
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2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

dzoKhiKh 
dzovshooRolgwee 
bolong beechig 
baRimtgwee 
Khuneeg bid damjing 
ongoRooleKhgwee

Зохих зөвшөөрөлгүй 
болон бичиг 
баримтгүй хүнийг 
бид дамжин 
өнгөрүүлэхгүй.

B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? taanee kaRgo yoo ve? Таны карго юу вэ?

2-9
Where are your 
cargo documents?

taanee kaRgonee 
beechig baRimt 
Khaana baina?

Таны каргоны 
бичиг баримт хаана 
байна?

2-10
Where does your 
cargo originate 
from?

taanee kaRgo 
Khaanaas ghaRaltaai 
ve?

Таны карго хаанаас 
гаралтай вэ?

2-11
Where did you pick 
up your cargo?

taa kaRgogho 
Khaanaas aavsang be?

Та каргогоо хаанаас 
авсан бэ?
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2-12
What is your 
destination?

taanee etseeng 
dzogsool Khaana ve?

Таны эцсийн зогсоол 
хаана вэ?

C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would 
aid the enemy.

daisand tuslaKh buKh 
weel ajillagaag bid 
taaslang zoghsoono

Дайсанд туслах бүх 
үйл ажиллагааг бид 
таслан зогсооно.

2-14
We will inspect 
cargo when 
instructed to do so.

bid kaRgog shalga 
geseng tushaal 
aavsang toKhioldold 
shalghaKh bolno

Бид каргог шалга 
гэсэн тушаал авсан 
тохиолдолд шалгах 
болно.

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

daisand tusalj 
baighaa oRong 
nutgeenKhaneeg bid 
taaslan zoghsono

Дайсанд тусалж 
байгаа орон 
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2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

bid end KhaR 
zaKheeng weel 
ajilaghaag taaslang 
dzoghsooKh bolno

Бид энд хар захын 
үйл ажиллагааг 
таслан зогсоох 
болно.

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

maasheeng shalghaKh 
tsegeeg bid bee 
bolgono

Машин шалгах 
цэгийг бид бий 
болгоно.

2-18

We have vehicles 
ready to pursue 
those avoiding the 
RBs.

bid dzameeng 
Khodolgoonoos 
bultaaKh maasheeng 
teRgheeg KhooKh 
unaa teReghtei

Бид замын 
хөдөлгөөнөөс 
бултах машин 
тэргийг хөөх унаа 
тэрэгтэй.

2-19
We must prepare 
defensive positions.

bid KhaRiu tsoKhilt 
avKhad beltgheKh 
yostoi

Бид хариу цохилт 
авахад бэлтгэх 
ёстой.
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2-20

We will block 
roadway shoulders 
and ditches around 
RBs.

bid dzaameeng daalan 
oosgeng dzaameeng 
blokoodeeg KhaaKh 
bolno

Бид замын далан 
үүсгэн замын 
блокуудыг хаах 
болно.

D: Giving Commands

2-21
Show me your 
vehicle’s ID papers.

maasheengeeKhaa 
beechig baRimtaa 
udzool

Машиныхаа бичиг 
баримтаа үзүүл.

2-22
Show me your 
papers for the cargo.

kaRgo achaanee 
beechig baRimtaa 
udzool

Карго ачааны бичиг 
баримтаа үзүүл.
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

tuRgheng tuslamj 
Khuleeng avaKh 
gadzRoodeeg bid 
todoRKhoiloKh yostoi

Түргэн тусламж 
хүлээн авах 
газруудыг бид 
тодорхойлох ёстой.

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

bidnee dzoRilgo 
ayulgwee baidleeg 
udiRdan dzoKhion 
baigoolaKhad oRshino

Бидний зорилго 
аюулгүй байдлыг 
удирдан зохион 
байгуулахад 
оршино.

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

bid gooReeg 
daatseenKh n dagoo 
angilna

Бид гүүрийг 
даацынх нь дагуу 
ангилна.
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3-4
We need areas 
suitable for short 
halts.

tuR Khughtsaand 
baiRlaKh tsegeeg 
todoRKhoiloKh 
KheReghtei

Түр хугацаанд 
байрлах цэгийг 
тодорхойлох 
хэрэгтэй.

B: Gathering Information

3-5
Where does this 
road lead to?

ene dzam Khaashaa 
KhuReKh ve?

Энэ зам хаашаа 
хүрэх вэ?

3-6
Which towns 
does this road run 
through?

ene dzam yamaR 
Khoteeg damjing 
ongoRdog ve?

Энэ зам ямар хотыг 
дамжин өнгөрдөг 
вэ?

3-7
Is the road paved or 
unpaved?

ene dzam dzasmal 
dzam oo shoRoong 
dzam oo?

Энэ зам засмал зам 
уу шороон зам уу?

3-8
Is there an alternate 
route? ooR gaRts bee yoo? Өөр гарц бий юу?

3-4
We need areas 
suitable for short 
halts.

tuR Khughtsaand 
baiRlaKh tsegeeg 
todoRKhoiloKh 
KheReghtei

Түр хугацаанд 
байрлах цэгийг 
тодорхойлох 
хэрэгтэй.

B: Gathering Information
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3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

ene saadeeg davang 
toolaKh ooR dzam bee 
yoo?

Энэ саадыг даван 
туулах өөр зам бий 
юу?

3-10
Are there bridges on 
this route?

ene dzam deyR gooR 
bee yoo?

Энэ зам дээр гүүр 
бий юу?

3-11
Are there 
overpasses on this 
route?

ene dzam beechig 
Khondlong gaRsang 
deegooR dzam bee 
yoo?

Энэ зам дээр 
хөндлөн гарсан 
дээгүүр зам бий юу?

3-12
Is there construction 
on this route?

ene dzam beechig 
dzasvaR Kheegdej 
baigaa yoo?

Энэ зам дээр засвар 
хийгдэж байгаа юу?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

ene dzam beechig 
yamaR negeng 
dzameeng 
KhonKhoRKhoinood 
bee yoo?

Энэ зам дээр 
ямар нэгэн замын 
хонхорхойнууд бий 
юу?
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3-14
How wide is the 
road?

ene dzam KhiR iKh 
oRghung be?

Энэ зам хир их 
өргөн бэ?

3-15
Are there steep hills 
on this road?

ene dzam deyR ondoR 
dov tolgod bee yoo?

Энэ зам дээр өндөр 
дов толгод бий юу?

3-16
Are there sharp 
curves on this road?

ene dzam geneteeng 
toiRog bee yoo?

Энэ зам дээр 
гэнэтийн тойрог бий 
юу?

3-17
Does this route lead 
through tunnels?

ene dzam tuneeleeR 
ghaRdagh oo?

Энэ зам түнээлээр 
гардаг уу?

3-18
Do you know how to 
read a map?

dzameeng 
maRshRooteeg taa 
unshij chadaKh oo?

Замын маршруутыг 
та уншиж чадах уу?

3-19
Are there enemy 
units in this area?

ene KhaviaR daisnee 
bulghood bee yoo?

Энэ хавиар дайсны 
бүлгүүд бий юу?
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3-20
Are there friendly 
units in the area?

ene KhaviaR 
noKhoRsog bulghood 
bee yoo?

Энэ хавиар нөхөрсөг 
бүлгүүд бий юу?

3-21
Are there wooded 
areas nearby?

ene KhaviaR oi 
modood bee yoo?

Энэ хавиар ой 
модууд бий юу?

3-22
Are there rivers near 
this route?

ene KhaviaR gol 
goRKhi bee yoo?

Энэ хавиар гол горхи 
бий юу?

3-23 How many miles? Khedeng meeli ve? Хэдэн мили вэ?

3-24
How many 
kilometers? Khedeng kilomeetR ve? Хэдэн километр вэ?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

ene dzam deyR toom 
KhuRdnee dzamood 
bee yoo?

Энэ зам дээр том 
хурдны замууд бий 
юу?

3-26
Are any major roads 
on the route?

ene dzam deyR tom 
dzamood bee yoo?

Энэ зам дээр том 
замууд бий юу?

3-20
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замууд бий юу?



3

3

3

3

3-27
Is there a railway 
near this road?

ene dzam deyR tumuR 
dzamood bee yoo?

Энэ зам дээр төмөр 
замууд бий юу?

3-28
Are the railway 
tracks in use?

ashiglagdaKh baighaa 
tumuR dzamood bee 
yoo?

Ашиглагдаж байгаа 
төмөр замууд бий 
юу?

3-29
Is there a railway 
crossing?

ogtot-tsoj gaRdag 
tumuR dzam bee yoo?

Огтолцож гардаг 
төмөр зам бий юу?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

ene dzam deyR 
Khodolgoong iKhtei 
dzameeng oolzvaRood 
baidag oo?

Энэ зам дээр 
хөдөлгөөн ихтэй 
замын уулзварууд 
байдаг уу?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

ene dzamd tugjiRelt 
oosdeg oo?

Энэ замд түгжирэлт 
үүсдэг үү?

3-27
Is there a railway 
near this road?
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dzamood bee yoo?
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3-32
Does this road have 
curbs?

ene dzamd oghtsom 
eRgeltood baidag oo?

Энэ замд огцом 
эргэлтүүд байдаг 
уу?

3-33
Are there sidewalks 
lining the road?

ene dzameeng 
KhajooghaaR 
yavghang Khunee 
dzam bee yoo?

Энэ замын 
хажуугаар явган 
хүний зам бий юу?

3-34
Is there pedestrian 
traffic on the road?

ene dzamd yavghang 
Khunee dzameeng 
Khodolgoong bee yoo?

Энэ замд явган 
хүний замын 
хөдөлгөөн бий юу?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

ene dzameeng oiR 
minajoolteen taalbai 
baidag oo?

Энэ замын ойр 
минажуултын 
талбай байдаг уу?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

ene dzameeng oiR 
yamaR negeng taalbai 
baidag oo?

Энэ замын ойр ямар 
нэгэн талбай байдаг 
уу?
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Энэ замын 
хажуугаар явган 
хүний зам бий юу?

3-34
Is there pedestrian 
traffic on the road?

ene dzamd yavghang 
Khunee dzameeng 
Khodolgoong bee yoo?

Энэ замд явган 
хүний замын 
хөдөлгөөн бий юу?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

ene dzameeng oiR 
minajoolteen taalbai 
baidag oo?

Энэ замын ойр 
минажуултын 
талбай байдаг уу?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

ene dzameeng oiR 
yamaR negeng taalbai 
baidag oo?

Энэ замын ойр ямар 
нэгэн талбай байдаг 
уу?

3-32
Does this road have 
curbs?

ene dzamd oghtsom 
eRgeltood baidag oo?

Энэ замд огцом 
эргэлтүүд байдаг 
уу?

3-33
Are there sidewalks 
lining the road?

ene dzameeng 
KhajooghaaR 
yavghang Khunee 
dzam bee yoo?

Энэ замын 
хажуугаар явган 
хүний зам бий юу?

3-34
Is there pedestrian 
traffic on the road?

ene dzamd yavghang 
Khunee dzameeng 
Khodolgoong bee yoo?

Энэ замд явган 
хүний замын 
хөдөлгөөн бий юу?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

ene dzameeng oiR 
minajoolteen taalbai 
baidag oo?

Энэ замын ойр 
минажуултын 
талбай байдаг уу?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

ene dzameeng oiR 
yamaR negeng taalbai 
baidag oo?

Энэ замын ойр ямар 
нэгэн талбай байдаг 
уу?

3-32
Does this road have 
curbs?

ene dzamd oghtsom 
eRgeltood baidag oo?

Энэ замд огцом 
эргэлтүүд байдаг 
уу?

3-33
Are there sidewalks 
lining the road?

ene dzameeng 
KhajooghaaR 
yavghang Khunee 
dzam bee yoo?

Энэ замын 
хажуугаар явган 
хүний зам бий юу?

3-34
Is there pedestrian 
traffic on the road?

ene dzamd yavghang 
Khunee dzameeng 
Khodolgoong bee yoo?

Энэ замд явган 
хүний замын 
хөдөлгөөн бий юу?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

ene dzameeng oiR 
minajoolteen taalbai 
baidag oo?

Энэ замын ойр 
минажуултын 
талбай байдаг уу?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

ene dzameeng oiR 
yamaR negeng taalbai 
baidag oo?

Энэ замын ойр ямар 
нэгэн талбай байдаг 
уу?
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3

3

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

ene gooR Khichneeng 
Khemjeenee daatstaai 
ve?

Энэ гүүр хичнээн 
хэмжээний даацтай 
вэ?

3-38
What material is the 
bridge made of?

ene gooR yamaR 
mateRialaaR 
Kheegdseng be?

Энэ гүүр ямар 
материалаар 
хийгдсэн бэ?

3-39
How wide is the 
tunnel?

ene tuneeleeng oRgon 
n Khed ve?

Энэ түнээлийн 
өргөн нь хэд вэ?

3-40
How high is the 
tunnel?

ene tuneeleeng ondoR 
n Khed ve?

Энэ түнээлийн 
өндөр нь хэд вэ?

3-41
How long is the 
tunnel?

ene tuneeleeng uRt n 
Khed ve?

Энэ түнээлийн урт 
нь хэд вэ?

3-42
Is there a checkpoint 
on this road?

ene dzam deyR 
shalghang 
ongoRooleKh tseg bee 
yoo?

Энэ зам дээр шалган 
өнгөрүүлэх цэг бий 
юу?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

ene gooR Khichneeng 
Khemjeenee daatstaai 
ve?

Энэ гүүр хичнээн 
хэмжээний даацтай 
вэ?

3-38
What material is the 
bridge made of?

ene gooR yamaR 
mateRialaaR 
Kheegdseng be?

Энэ гүүр ямар 
материалаар 
хийгдсэн бэ?

3-39
How wide is the 
tunnel?

ene tuneeleeng oRgon 
n Khed ve?

Энэ түнээлийн 
өргөн нь хэд вэ?

3-40
How high is the 
tunnel?

ene tuneeleeng ondoR 
n Khed ve?

Энэ түнээлийн 
өндөр нь хэд вэ?

3-41
How long is the 
tunnel?

ene tuneeleeng uRt n 
Khed ve?

Энэ түнээлийн урт 
нь хэд вэ?

3-42
Is there a checkpoint 
on this road?

ene dzam deyR 
shalghang 
ongoRooleKh tseg bee 
yoo?

Энэ зам дээр шалган 
өнгөрүүлэх цэг бий 
юу?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

ene gooR Khichneeng 
Khemjeenee daatstaai 
ve?

Энэ гүүр хичнээн 
хэмжээний даацтай 
вэ?

3-38
What material is the 
bridge made of?

ene gooR yamaR 
mateRialaaR 
Kheegdseng be?

Энэ гүүр ямар 
материалаар 
хийгдсэн бэ?

3-39
How wide is the 
tunnel?

ene tuneeleeng oRgon 
n Khed ve?

Энэ түнээлийн 
өргөн нь хэд вэ?

3-40
How high is the 
tunnel?

ene tuneeleeng ondoR 
n Khed ve?

Энэ түнээлийн 
өндөр нь хэд вэ?

3-41
How long is the 
tunnel?

ene tuneeleeng uRt n 
Khed ve?

Энэ түнээлийн урт 
нь хэд вэ?

3-42
Is there a checkpoint 
on this road?

ene dzam deyR 
shalghang 
ongoRooleKh tseg bee 
yoo?

Энэ зам дээр шалган 
өнгөрүүлэх цэг бий 
юу?

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

ene gooR Khichneeng 
Khemjeenee daatstaai 
ve?

Энэ гүүр хичнээн 
хэмжээний даацтай 
вэ?

3-38
What material is the 
bridge made of?

ene gooR yamaR 
mateRialaaR 
Kheegdseng be?

Энэ гүүр ямар 
материалаар 
хийгдсэн бэ?

3-39
How wide is the 
tunnel?

ene tuneeleeng oRgon 
n Khed ve?

Энэ түнээлийн 
өргөн нь хэд вэ?

3-40
How high is the 
tunnel?

ene tuneeleeng ondoR 
n Khed ve?

Энэ түнээлийн 
өндөр нь хэд вэ?

3-41
How long is the 
tunnel?

ene tuneeleeng uRt n 
Khed ve?

Энэ түнээлийн урт 
нь хэд вэ?

3-42
Is there a checkpoint 
on this road?

ene dzam deyR 
shalghang 
ongoRooleKh tseg bee 
yoo?

Энэ зам дээр шалган 
өнгөрүүлэх цэг бий 
юу?



3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

ene dzam deyR 
naReeng jim bee yoo?

Энэ зам дээр 
нарийн жим бий 
юу?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

ene dzam deyR 
naReeng jim n 
tolovlogdson oo?

Энэ зам дээрх 
нарийн жим нь 
төлөвлөгдсөн үү?

3-45 Is the road blocked? ene dzam Khaagdsan 
oo? Энэ зам хаагдсан уу?

3-46 Is the road flooded? ene dzam ueRt 
avtaagdsan oo?

Энэ зам үерт 
автагдсан уу?

3-47 Is the road clear? ene dzam cholootei 
yoo?

Энэ зам чөлөөтэй 
юу?

3-48
What is blocking the 
road?

ene dzameeg yoo 
Khaaj baina ve?

Энэ замыг юу хааж 
байна вэ?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

ene dzam deyR 
naReeng jim bee yoo?

Энэ зам дээр 
нарийн жим бий 
юу?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

ene dzam deyR 
naReeng jim n 
tolovlogdson oo?

Энэ зам дээрх 
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yoo?

Энэ зам чөлөөтэй 
юу?

3-48
What is blocking the 
road?

ene dzameeg yoo 
Khaaj baina ve?

Энэ замыг юу хааж 
байна вэ?

3-43
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narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

ene dzam deyR 
naReeng jim bee yoo?

Энэ зам дээр 
нарийн жим бий 
юу?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

ene dzam deyR 
naReeng jim n 
tolovlogdson oo?

Энэ зам дээрх 
нарийн жим нь 
төлөвлөгдсөн үү?

3-45 Is the road blocked? ene dzam Khaagdsan 
oo? Энэ зам хаагдсан уу?

3-46 Is the road flooded? ene dzam ueRt 
avtaagdsan oo?

Энэ зам үерт 
автагдсан уу?

3-47 Is the road clear? ene dzam cholootei 
yoo?

Энэ зам чөлөөтэй 
юу?

3-48
What is blocking the 
road?

ene dzameeg yoo 
Khaaj baina ve?

Энэ замыг юу хааж 
байна вэ?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

ene dzam deyR 
naReeng jim bee yoo?

Энэ зам дээр 
нарийн жим бий 
юу?

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

ene dzam deyR 
naReeng jim n 
tolovlogdson oo?

Энэ зам дээрх 
нарийн жим нь 
төлөвлөгдсөн үү?

3-45 Is the road blocked? ene dzam Khaagdsan 
oo? Энэ зам хаагдсан уу?

3-46 Is the road flooded? ene dzam ueRt 
avtaagdsan oo?

Энэ зам үерт 
автагдсан уу?

3-47 Is the road clear? ene dzam cholootei 
yoo?

Энэ зам чөлөөтэй 
юу?

3-48
What is blocking the 
road?

ene dzameeg yoo 
Khaaj baina ve?

Энэ замыг юу хааж 
байна вэ?
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3-49
Does this road get 
flooded often?

ene dzam ueRt bainga 
avtaagd-dag oo?

Энэ зам үеэрт 
байнга автагддаг уу?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

ene dzam deyR 
shalgaKh tsegood bee 
yoo?

Энэ зам дээр шалгах 
цэгүүд бий юу?

3-51
Does the road get 
narrow?

ene dzam naReesdag 
oo?

Энэ зам нарийсдаг 
уу?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

ene dzamd oonduR 
achaand saad boloKh 
dzweel bee yoo?

Энэ замд өндөр 
ачаанд саад болох 
зүйл бий юу?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

ene dzameeng 
achaanee Khamgeeng 
dood taaleeng odReen 
Khemjey yoo ve?

Энэ замын ачааны 
хамгийн доод талын 
өдрийн хэмжээ юу 
вэ?

3-54
Can you cross the 
river at this location?

ene gadzRaaR gol 
gataalj boloKh oo?

Энэ газраар гол 
гаталж болох уу?

3-49
Does this road get 
flooded often?

ene dzam ueRt bainga 
avtaagd-dag oo?

Энэ зам үеэрт 
байнга автагддаг уу?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

ene dzam deyR 
shalgaKh tsegood bee 
yoo?

Энэ зам дээр шалгах 
цэгүүд бий юу?

3-51
Does the road get 
narrow?

ene dzam naReesdag 
oo?

Энэ зам нарийсдаг 
уу?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

ene dzamd oonduR 
achaand saad boloKh 
dzweel bee yoo?

Энэ замд өндөр 
ачаанд саад болох 
зүйл бий юу?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

ene dzameeng 
achaanee Khamgeeng 
dood taaleeng odReen 
Khemjey yoo ve?

Энэ замын ачааны 
хамгийн доод талын 
өдрийн хэмжээ юу 
вэ?

3-54
Can you cross the 
river at this location?

ene gadzRaaR gol 
gataalj boloKh oo?

Энэ газраар гол 
гаталж болох уу?

3-49
Does this road get 
flooded often?

ene dzam ueRt bainga 
avtaagd-dag oo?

Энэ зам үеэрт 
байнга автагддаг уу?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

ene dzam deyR 
shalgaKh tsegood bee 
yoo?

Энэ зам дээр шалгах 
цэгүүд бий юу?

3-51
Does the road get 
narrow?

ene dzam naReesdag 
oo?

Энэ зам нарийсдаг 
уу?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

ene dzamd oonduR 
achaand saad boloKh 
dzweel bee yoo?

Энэ замд өндөр 
ачаанд саад болох 
зүйл бий юу?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

ene dzameeng 
achaanee Khamgeeng 
dood taaleeng odReen 
Khemjey yoo ve?

Энэ замын ачааны 
хамгийн доод талын 
өдрийн хэмжээ юу 
вэ?

3-54
Can you cross the 
river at this location?

ene gadzRaaR gol 
gataalj boloKh oo?

Энэ газраар гол 
гаталж болох уу?

3-49
Does this road get 
flooded often?

ene dzam ueRt bainga 
avtaagd-dag oo?

Энэ зам үеэрт 
байнга автагддаг уу?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

ene dzam deyR 
shalgaKh tsegood bee 
yoo?

Энэ зам дээр шалгах 
цэгүүд бий юу?

3-51
Does the road get 
narrow?

ene dzam naReesdag 
oo?

Энэ зам нарийсдаг 
уу?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

ene dzamd oonduR 
achaand saad boloKh 
dzweel bee yoo?

Энэ замд өндөр 
ачаанд саад болох 
зүйл бий юу?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

ene dzameeng 
achaanee Khamgeeng 
dood taaleeng odReen 
Khemjey yoo ve?

Энэ замын ачааны 
хамгийн доод талын 
өдрийн хэмжээ юу 
вэ?

3-54
Can you cross the 
river at this location?

ene gadzRaaR gol 
gataalj boloKh oo?

Энэ газраар гол 
гаталж болох уу?



3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

ene shalghaKh 
tsegeeng goleeng 
oRghon n Khed ve?

Энэ шалгах цэгийн 
голын өргөн нь хэд 
вэ?

3-56
Can the crossing be 
used by vehicles?

ene damjiKh tsegeeR 
maasheeng damjing 
ongoRch boloKh oo?

Энэ дамжих цэгээр 
машин дамжин 
өнгөрч болох уу?

3-57
Is this a fast-moving 
stream?

ene mash KhuRdang 
uRsghaltaai yoo?

Энэ маш хурдан 
урсгалтай юу?

3-58
How fast is the water 
in this river?

ene goleeng us KhiR 
KhuRdang be?

Энэ голын ус хир 
хурдан бэ?

3-59
How deep is this 
waterway?

ene goleeng usnee gun 
n Khed ve?

Энэ голын усны гүн 
нь хэд вэ?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year?

ene goRKhioR jileeng 
ene ued damjing 
gaRaKh bolomjtoi yoo?

Энэ горхиор жилийн 
энэ үед дамжин 
гарах боломжтой 
юу?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

ene shalghaKh 
tsegeeng goleeng 
oRghon n Khed ve?

Энэ шалгах цэгийн 
голын өргөн нь хэд 
вэ?

3-56
Can the crossing be 
used by vehicles?

ene damjiKh tsegeeR 
maasheeng damjing 
ongoRch boloKh oo?

Энэ дамжих цэгээр 
машин дамжин 
өнгөрч болох уу?

3-57
Is this a fast-moving 
stream?

ene mash KhuRdang 
uRsghaltaai yoo?

Энэ маш хурдан 
урсгалтай юу?

3-58
How fast is the water 
in this river?

ene goleeng us KhiR 
KhuRdang be?

Энэ голын ус хир 
хурдан бэ?

3-59
How deep is this 
waterway?

ene goleeng usnee gun 
n Khed ve?

Энэ голын усны гүн 
нь хэд вэ?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year?

ene goRKhioR jileeng 
ene ued damjing 
gaRaKh bolomjtoi yoo?

Энэ горхиор жилийн 
энэ үед дамжин 
гарах боломжтой 
юу?
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How wide is the 
river at this crossing 
point?

ene shalghaKh 
tsegeeng goleeng 
oRghon n Khed ve?

Энэ шалгах цэгийн 
голын өргөн нь хэд 
вэ?

3-56
Can the crossing be 
used by vehicles?

ene damjiKh tsegeeR 
maasheeng damjing 
ongoRch boloKh oo?

Энэ дамжих цэгээр 
машин дамжин 
өнгөрч болох уу?

3-57
Is this a fast-moving 
stream?

ene mash KhuRdang 
uRsghaltaai yoo?

Энэ маш хурдан 
урсгалтай юу?

3-58
How fast is the water 
in this river?

ene goleeng us KhiR 
KhuRdang be?

Энэ голын ус хир 
хурдан бэ?

3-59
How deep is this 
waterway?

ene goleeng usnee gun 
n Khed ve?

Энэ голын усны гүн 
нь хэд вэ?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year?

ene goRKhioR jileeng 
ene ued damjing 
gaRaKh bolomjtoi yoo?

Энэ горхиор жилийн 
энэ үед дамжин 
гарах боломжтой 
юу?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

ene shalghaKh 
tsegeeng goleeng 
oRghon n Khed ve?

Энэ шалгах цэгийн 
голын өргөн нь хэд 
вэ?

3-56
Can the crossing be 
used by vehicles?

ene damjiKh tsegeeR 
maasheeng damjing 
ongoRch boloKh oo?

Энэ дамжих цэгээр 
машин дамжин 
өнгөрч болох уу?

3-57
Is this a fast-moving 
stream?

ene mash KhuRdang 
uRsghaltaai yoo?

Энэ маш хурдан 
урсгалтай юу?

3-58
How fast is the water 
in this river?

ene goleeng us KhiR 
KhuRdang be?

Энэ голын ус хир 
хурдан бэ?

3-59
How deep is this 
waterway?

ene goleeng usnee gun 
n Khed ve?

Энэ голын усны гүн 
нь хэд вэ?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year?

ene goRKhioR jileeng 
ene ued damjing 
gaRaKh bolomjtoi yoo?

Энэ горхиор жилийн 
энэ үед дамжин 
гарах боломжтой 
юу?
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3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

jileeng ene ued gol 
genet ueRledeg oo?

Жилийн энэ үед гол 
гэнэт үерлэдэг үү?

3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

goleeng gund tom tom 
chuloonood baidag oo?

Голын гүнд том том 
чулуунууд байдаг 
уу?

3-63
Are the riverbanks 
very steep?

goleeng Khondee mash 
gun oo?

Голын хөндий маш 
гүн үү?

3-64
Are there barriers on 
the riverbank?

goleeng Khondeed 
yamaR negeng saad 
beRKhsheelood baidag 
oo?

Голын хөндийд 
ямар нэгэн саад 
бэрхшээлүүд байдаг 
уу?

3-65
Has the roadway 
eroded?

dzam gadzaR 
evdeRsen oo?

Зам газар эвдэрсэн 
үү?

3-66
Is there any snow on 
this route?

ene dzam deyR tsas 
bee yoo?

Энэ зам дээр цас 
бий юу?
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3-67
Is this route covered 
with ice?

ene dzam mosooR 
Khuchigdsan oo?

Энэ зам мөсөөр 
хучигдсан уу?

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. ene dzameeg tseveRle Энэ замыг цэвэрлэ.

3-69
Mark critical points 
on the map.

ene gadzReen 
ddzoRag deyR notstoi 
busoodeeg temdegle

Энэ газрын зураг 
дээр ноцтой 
бүсүүдийг тэмдэглэ.

D: Giving Commands

3-70
Show me on the 
map.

gadzReen dzoRag 
deyR udzool

Газрын зураг дээр 
үзүүл.

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

ali dzugees 
maasheengood iRseng 
nadad udzool

Аль зүгээс 
машинууд ирсэнг 
надад үзүүл.
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

daisnee oldzlogsodeeg 
bid shalghaKh bolno

Дайсны олзлогсодыг 
бид шалгах болно.

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilian internees) 
later.

tseRgeeng 
udiRdlageenKhang 
daisni oldzloghsodeeg 
engeen iRgedeen 
daRaa n sul-lan taavina

Цэргийн 
удирдлагынхан 
дайсны олзлогсодыг 
болон энгийн 
иргэдийн дараа нь 
суллан тавина.

4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

bid daisnee 
olzloghsodeeg 
bolong engeen 
iRgedeeg jeneyveen 
konventseeng dagoo 
avch KheleltseKh bolno

Бид дайсны 
олзлогсодыг 
болон энгийн 
иргэдийг Женевийн 
конвенцын дагуу 
авч хэлэлцэх болно.
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4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

shaRKhdsang 
Khumoost emnelgeeng 
tuRghen tuslamj 
ogogdoKh bolno

Шархдсан хүмүүст 
эмнэлгийн түргэн 
тусламж өгөгдөх 
болно.

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

bid daisnee 
oldzloghsodeeg bolong 
engeen iRgedeeg 
yamaR negeng 
KhaRgis oRtoltond 
oRtogdoKhoos 
Khamghaalna

Бид дайсны 
олзлогсодыг болон 
энгийн иргэдийг 
ямар нэгэн 
харгис өртөлтөнд 
өртөгдөхөөс 
хамгаална.

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

buKh daisnee 
oldzloghsodeeg 
bolonh engeen 
iRgedeeg neghjiKh ba 
temdeglegeKh bolno

Бүх дайсны 
олзлогсодыг 
болон энгийн 
иргэдийг нэгжих ба 
тэмдэглэгэх болно.
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4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

bid taanee mongo 
togRogeeg bolong unet 
dzweelseeg chandlang 
KhadgalaKh bolno

Бид таны мөнгө 
төгрөгийг болон 
үнэт зүйлсийг 
чандлан хадгалах 
болно.

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.

bid taanee mongo 
bolong unet 
dzweelseeng taalong 
taand ogno

Бид таны мөнгө 
болон үнэт 
зүйлсийн талонг 
танд өгнө.

4-9
Money and 
valuables will be 
returned to you.

bid taanee mongo 
bolong unet 
dzweelseeg taand 
eRgoolj ogno

Бид таны мөнгө 
болон үнэт зүйлсийг 
танд эргүүлж өгнө.
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4-10
We will lead you to 
an enclosed area.

bid taaneeg 
Khamghaalalt-taai 
gadzaR avaachiKh 
bolno

Бид таныг 
хамгаалалттай газар 
аваачих болно.

4-11
You are allowed to 
dig foxholes.

taa unegnee nuKh 
uKhaKh bolomjtoi

Та үнэгний нүх ухах 
боломжтой.

4-12

You are allowed 
to dig holes in the 
ground to help 
shelter you.

taa ooReegoo 
KhamghaalaKh nuKh 
uKhaKh bolomjtoi 
baiKh bolno

Та өөрийгөө 
хамгаалах нүх ухах 
боломжтой байх 
болно.
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4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

taand tusgai dugaaR 
olgoKh bolno

Танд тусгай дугаар 
олгох болно.

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

taanee ogsung 
medeelel 
olzlogsodeeng 
medeeleleeng tovd 
ashiglagdaKh bolno

Таны өгсөн 
мэдээлэл 
Олзлогсодын 
Мэдээлэлийн Төвд 
ашиглагдах болно.

B: Gathering Information

4-18
Do you need first 
aid?

taand anKhang shatnee 
tuslamj KheRegtei yoo?

Танд анхан шатны 
тусламж хэрэгтэй 
юу?

4-19 Are you hurt? taa beRtsen oo? Та бэртсэн үү?

4-20 Do you need food? taand Khol KheRegtei 
yoo?

Танд хоол хэрэгтэй 
юү?
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4-21 Do you need water? taand us KheRegtei 
yoo? Танд ус хэрэгтэй юү?

4-22
Do you have any 
documents?

taand yamaR negeng 
beechig baRimt bee 
yoo?

Танд ямар нэгэн 
бичиг баримт бий 
юү?

4-23
Do you have 
weapons?

taand yamaR negeng 
dzevseg bee yoo?

Танд ямар нэгэн 
зэвсэг бий юү?

4-24 What is your name? taanee neR Kheng be? Таны нэр хэн бэ?

4-25 What is your rank? taanee tsol yoo ve? Таны цол юу вэ?

4-26 What is your unit? taanee bag yoo ve? Таны баг юу вэ?

4-27
Do you have any 
information for us?

taand yamaR negeng 
beedend oguKh 
medeelel baina oo?

Танд ямар нэгэн 
бидэнд өгөх 
мэдээлэл байна уу?

4-28 Where is your unit? taanee bag chini 
Khaana baina ve?

Таны баг чинь хаана 
байна вэ?
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C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from 
the elements.

daisnee oldzlogsodeeg 
KhamgaalaKh gadzaR 
bee bolgo

Дайсны олзлогсодыг 
хамгаалах газар бий 
болго.

4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

booKh eReghtei 
daisnee olzlogsod 
ooR gadzaR loo 
noolgeghdeKh bolno

Бүх эрэгтэй дайсны 
олзлогсод өөр газар 
луу нүүлгэгдэх 
болно.

D: Giving Commands

4-31
Do not speak to 
anybody. Khentei ch bitgee yaRi Хэнтэй ч битгий ярь.

4-32 Stand still. Khodolgoongwee 
dzogs Хөдөлгөөнгүй зогс.

4-33 Move here. eeshee Khodol Ийшээ хөдөл.

4-34 Stay within this area. ene Khavid bai Энэ хавьд бай.
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4-35
Do not cross this 
boundary.

ene Khil dzuRaaseeg 
boo dav

Энэ хил зураасыг 
бүү дав.

4-35
Do not cross this 
boundary.

ene Khil dzuRaaseeg 
boo dav

Энэ хил зураасыг 
бүү дав.

4-35
Do not cross this 
boundary.

ene Khil dzuRaaseeg 
boo dav

Энэ хил зураасыг 
бүү дав.

4-35
Do not cross this 
boundary.

ene Khil dzuRaaseeg 
boo dav

Энэ хил зураасыг 
бүү дав.
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PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

ene gadzReeg 
taagnoolaaR udiRdang 
yavj baina

Энэ газрыг 
тагнуулаар удирдан 
явж байна.

5-2
We are responsible 
for the security of 
the convoy.

bid taagnooleeng 
ayulgwee baidleeg 
KhaRiutsna

Бид тагнуулын 
аюулгүй байдлыг 
хариуцна.

5-3
We must conduct 
safety inspections 
on all the vehicles.

bid buKh maasheengd 
Khyanalt shalgalt 
KheeKh yostoi

Бид бүх машинд 
хяналт шалгалт хийх 
ёстой.

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

bid ene dzaamaaR 
taagnooleen teReg 
yaavoolaKh yostoi

Бид энэ замаар 
тагнуулын тэрэг 
явуулах ёстой.

5-5
We are escorting the 
convoy.

bid taagnooleeg 
gaRghaj oghch baina

Бид тагнуулыг 
гаргаж өгч байна.
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5-6
We must seek an 
alternate route.

bid ooR ghaRtseeg 
songoKh KheRegtei

Бид өөр гарцыг 
сонгох хэрэгтэй.

5-7
We will use tanks to 
detonate mines.

bid taankaaR gadzaRt 
baighaa minyudeeg 
ustghaKh bolno

Бид танкаар газарт 
байгаа миниудыг 
устгах болно.

5-8
Snipers may fire on 
convoys in this area.

meRgeng boodaghch 
naR ene Kheseght 
taagnooleeg boodaj 
magadgwee

Мэргэн буудагч нар 
энэ хэсэгт тагнуулыг 
бууддаж магадгүй.

5-9
Unexploded 
ordnance may be 
planted in the road.

geneteeng tesReKh 
dzweels end 
taavighdsang baij 
boldzoshgwee

Гэнэтийн тэсрэх 
зүйлс энд тавигдсан 
байж болзошгүй.

5-6
We must seek an 
alternate route.

bid ooR ghaRtseeg 
songoKh KheRegtei

Бид өөр гарцыг 
сонгох хэрэгтэй.

5-7
We will use tanks to 
detonate mines.

bid taankaaR gadzaRt 
baighaa minyudeeg 
ustghaKh bolno

Бид танкаар газарт 
байгаа миниудыг 
устгах болно.

5-8
Snipers may fire on 
convoys in this area.

meRgeng boodaghch 
naR ene Kheseght 
taagnooleeg boodaj 
magadgwee

Мэргэн буудагч нар 
энэ хэсэгт тагнуулыг 
бууддаж магадгүй.

5-9
Unexploded 
ordnance may be 
planted in the road.

geneteeng tesReKh 
dzweels end 
taavighdsang baij 
boldzoshgwee

Гэнэтийн тэсрэх 
зүйлс энд тавигдсан 
байж болзошгүй.

5-6
We must seek an 
alternate route.

bid ooR ghaRtseeg 
songoKh KheRegtei

Бид өөр гарцыг 
сонгох хэрэгтэй.

5-7
We will use tanks to 
detonate mines.

bid taankaaR gadzaRt 
baighaa minyudeeg 
ustghaKh bolno

Бид танкаар газарт 
байгаа миниудыг 
устгах болно.

5-8
Snipers may fire on 
convoys in this area.

meRgeng boodaghch 
naR ene Kheseght 
taagnooleeg boodaj 
magadgwee

Мэргэн буудагч нар 
энэ хэсэгт тагнуулыг 
бууддаж магадгүй.

5-9
Unexploded 
ordnance may be 
planted in the road.

geneteeng tesReKh 
dzweels end 
taavighdsang baij 
boldzoshgwee

Гэнэтийн тэсрэх 
зүйлс энд тавигдсан 
байж болзошгүй.

5-6
We must seek an 
alternate route.

bid ooR ghaRtseeg 
songoKh KheRegtei

Бид өөр гарцыг 
сонгох хэрэгтэй.

5-7
We will use tanks to 
detonate mines.

bid taankaaR gadzaRt 
baighaa minyudeeg 
ustghaKh bolno

Бид танкаар газарт 
байгаа миниудыг 
устгах болно.

5-8
Snipers may fire on 
convoys in this area.

meRgeng boodaghch 
naR ene Kheseght 
taagnooleeg boodaj 
magadgwee

Мэргэн буудагч нар 
энэ хэсэгт тагнуулыг 
бууддаж магадгүй.

5-9
Unexploded 
ordnance may be 
planted in the road.

geneteeng tesReKh 
dzweels end 
taavighdsang baij 
boldzoshgwee

Гэнэтийн тэсрэх 
зүйлс энд тавигдсан 
байж болзошгүй.



5

5

5

5

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

buleg geneteeng 
dovtolghoond oRtsong 
ch gesegn taaghnoolch 
tsaashlin yavaKh 
KheRegtei

Бүлэг гэнэтийн 
довтолгоонд өртсөн 
ч гэсэн тагнуулч 
цаашлин явах 
хэрэгтэй.

B:  Gathering Information

5-11
Is there a bridge to 
cross the river?

ene goleeg gataalsan 
gooR bee yoo?

Энэ голыг гаталсан 
гүүр бий юу?

5-12
Will this bridge 
support heavy 
vehicles?

ene gooR Khund 
daatseen unaa 
teRgeeg daaKh oo?

Энэ гүүр хүнд 
даацын унаа тэргийг 
даах уу?

5-13
Does this road lead 
through any towns?

ene dzam ali negeng 
KhotooR damjing 
ongoRdog oo?

Энэ зам аль нэгэн 
хотоор дамжин 
өнгөрдөг үү?
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5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

ene dzam yamaR 
negeng Khund 
dzameeng 
Khodolgooneeg 
damjing ongoRdog oo?

Энэ зам ямар 
нэгэн хүнд замын 
хөдөлгөөнийг 
дамжин өнгөрдөг 
үү?

5-15
Are there friendly 
units in this area?

ene gadzaRt 
noKhoRsog bulghood 
baidag oo?

Энэ газарт нөхөрсөг 
бүлгүүд байдаг уу?

5-16
Was enemy activity 
reported in this 
area?

daisnee weel 
ajillagaa ene gadzaRt 
yavagdsan oo?

Дайсны үйл 
ажиллагаа энэ газар 
явагдсан уу?

5-17
Are there 
checkpoints on this 
road?

ene dzam deyR 
shalghang ongoRooKh 
tseg bee yoo?

Энэ зам дээр шалган 
өнгөрөөх цэг бий 
юу?

5-18
Is there a site to 
refuel?

shatKhoong tugeyKh 
tseg bee yoo?

Шатхуун түгээх цэг 
бий юу?
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5-19
Are there areas to 
take cover?

noogdaj boloKh 
gadzaR bee yoo?

Нуугдаж болох газар 
бий юу?

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. beedend tuslamj 
KheRegtei baina

Бидэнд тусламж 
хэрэгтэй байна.

5-21
Look out for booby 
traps in the area.

ene Kholt tesReKh 
dzweels baiKhaas 
bolgoomjil

Энэ газарт тэсрэх 
зүйлс байхаас 
болгоомжил.

D: Giving Commands

5-22
Do not drive on the 
shoulder of the road.

dzameeng 
KhajooghaaR boo yav

Замын хажуугаар 
бүү яв.

5-23
Follow the vehicle in 
front of you.

omnoKh maasheengaa 
daghang yav

Өмнөх машинаа 
даган яв.
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that 
constricts the 
movement of troops 
and vehicles).

bid naReeng jim 
oosghej baina

Бид нарийн жим 
үүсгэж байна.

6-2

The MP will allow 
traffic to move in 
only one direction at 
a time through the 
defile.

tseRgood 
naReeng jimeeR 
neg uRsghalaaR 
maasheengoodeeg 
nevtRen ongoRooleKh 
bolno

Цэргүүд нарийн 
жимээр нэг 
урсгалаар 
машинуудыг 
нэвтрэн өнгөрүүлэх 
болно.
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6-3

Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little 
delay.

naReeng jimeeng 
zoKhitsoolalt n baga 
dzeReg udaashRal 
oosgene

Нарийн жимийн 
зохицуулалт нь бага 
зэрэг удаашрал 
үүсгэнэ.

B: Gathering Information

6-4
Have you been 
checked by security?

shalghang ongoRoKh 
tsegeyR shalghagdsan 
oo?

Шалган өнгөрөх 
цэгээр шалгагдсан 
уу?

6-5
Is there heavy traffic 
in this area?

ene gadzaR dzameeng 
Khodolgoong iKhtei 
yoo?

Энэ газар замын 
хөдөлгөөн ихтэй 
юу?

6-6
Do you know that 
this road is off limits 
to local residents?

oRshing soogchdad 
ene dzam Khaalt-tai 
gedgeeg taa medej 
baighaa yoo?

Оршин суугчдад энэ 
зам хаалттай гэдгийг 
та мэдэж байгаа юу?
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this road is off limits 
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C: Giving Instructions

6-7
Move in one 
direction only.

neg l uRsghlaaR yavna 
oo

Нэг л урсгалаар явна 
уу.

6-8
Proceed after 
military vehicles 
have passed.

tseRgeeng maasheeng 
ongoRsonee daRaa 
yavna oo

Цэргийн машин 
өнгөрсөний дараа 
явна уу.

6-9
Do not bypass the 
security checkpoint.

shalghang ongoRoKh 
tsegeeg bitgee davang 
gaR

Шалган өнгөрөх 
цэгийг битгий даван 
гар.

6-10
Please follow the 
signs. temdegeeg daghna oo Тэмдэгийг дагна уу.

6-11
Move the vehicle to 
the side of the road.

maasheenaa 
dzameeng Khajoo Roo 
bolgo

Машинаа замын 
хажуу руу болго.
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D: Giving Commands

6-12 Clear the road. dzam cholool Зам чөлөөл.

6-13 Clear the area. ene gadzReeg cholool Энэ газрыг чөлөөл.

6-14 Follow this vehicle. ene maasheeneeg 
daag Энэ машиныг даг.

6-15 Search this vehicle. ene maasheeneeg negj Энэ машиныг нэгж.

6-16
Secure the entire 
area for the convoy.

ene gadzaRt 
taagnoolcheeng 
ayulgwee baidleeg 
Khanga

Энэ газарт 
тагнуулчийн 
аюулгүй байдлыг 
ханга.
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the 
combat units.

bid baildaanee bagaas 
daisnee olzloghsodeeg 
Khuleen avna

Бид байлдааны 
багаас дайсны 
олзлогсодыг хүлээн 
авна.

7-2
We have to 
evacuate the EPWs 
from the battle zone.

bid daisnee 
olzloghsodeeg 
tulaldaanee 
taalbaRaas 
KholdoolaKh bolno

Бид дайсны 
олзлогсодыг 
тулалдааны 
талбараас холдуулах 
болно.

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

bid daisnee 
olzloghsodeeg 
zoKheeKh 
udiRdlagheeng 
albaneeKhand 
shuljooleKh bolno

Бид дайсны 
олзлогсодыг 
зохих удирдлагын 
албаныханд 
шүлжүүлэх болно.
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7-4
We are here to 
enforce the law.

bid Kholi 
KheRegjooleKheeR 
end baina

Бид хууль 
хэрэгжүүлэхээр энд 
байна.

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

bid oRong nutgeeng 
Kholeeng baigool-
lagad KheRegtseetei 
bol tuslamj udzoolne

Бид орон 
нутгийн хуулийн 
байгууллагад 
хэрэгцээтэй бол 
тусламж үзүүлнэ.

7-6
We will respond to 
any attack.

bid yamaR negeng 
Khaldlagheeng esReg 
KhaRiu aRga Khemjee 
avna

Бид ямар нэгэн 
халдлагын эсрэг 
хариу арга хэмжээ 
авна.

7-7
We are here to 
protect the loading 
zones.

bid end achaa 
boolghalteeg 
KhamgaalaKh bolno

Бид энд ачаа 
буулгaлтыг 
хамгаалах болно.
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7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

bid ene dzam beechig 
ayul zanalKheelteeg 
ustghaKhaaR 
KhaRiutsan ajillaj baina

Бид энэ зам дээр 
аюул заналхийлтыг 
устгахаар хариуцан 
ажиллаж байна.

7-9
We are mapping the 
terrain features.

bid gaadzReeng 
baidleeg temdeglen 
Khotolj baina

Бид газрын байдлыг 
тэмдэглэн хөтөлж 
байна.

7-10
We will protect these 
pipelines.

bid ene damjoolaKh 
Kholoig KhamghaalaKh 
bolno

Бид энэ дамжуулах 
хоолойг хамгаалах 
болно.

7-11
We are providing 
security to this 
convoy.

bid taagnooleenKhand 
ayulgwee baidleeg bee 
bolghoj baina

Бид тагнуулынханд 
аюулгүй байдлыг 
бий болгож байна.
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B: Gathering Information 

7-12
How far away is this 
town?

ene Khot KhiR Khol 
ve? Энэ хот хир хол вэ?

7-13
What is the name of 
this ridgeline?

ene gaadzReeng neR 
yoo ve?

Энэ газрын нэр юу 
вэ?

7-14
Where are the water 
pipes?

usang Kholoi Khaana 
baina ve?

Усан хоолой хаана 
байна вэ?

7-15

Is there any 
nuclear, biological 
or chemical (NBC) 
contamination in the 
area?

end tsomeeng, 
beeyologeeng 
esvel Kheemeeng 
boKhiRdolt bolsong 
oo?

Энд цөмийн, 
биологийн эсвэл 
химийн бохирдолт 
болсон уу?
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7-21
The barriers will 
prevent any attacks.

ene saad Khamgaalalt 
n yamaR negeng 
Khaaldlaghaas 
KhamgaalaKh bolno

Энэ саад хамгаалалт 
нь ямар нэгэн 
халдлагаас 
хамгаалах болно.

D: Giving Commands
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boKhiRdolt-toi
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Stay away from the 
railways.

tumuR dzamaas Khol 
bai

Төмөр замаас хол 
бай.

7-24
Stay away! This is a 
restricted zone. Khol bai! KhoRiotoi bus Хол бай! Хориотой 

бүс.

7-25 Don’t move. bitgee Khodol Битгий хөдөл.

7-26 Move fast! KhuRdang Khodol! Хурдан хөдөл!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site geneteeng 
dovtolgoonee gadzaR

Гэнэтийн 
довтолгооны газар

8-2 Bridge gooR Гүүр
8-3 Cave agoo Агуу

8-4 Clay shavaR Шавар

8-5 Desert tsul Цөл

8-6 Downed power lines tsaKhilghaang 
shugham suljee

Цахилгаан шугам 
сүлжээ

8-7 Farmland gadzaR taaRialang Газар тариалан

8-8 Forest oi mod Ой мод

8-9 Grassland belcheeR Бэлчээр

8-10 Gravel KhaiRga Хайрга
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8-11 Large craters tom nuKhnood Том нүхүүд
8-12 Logs dunzood Дүнзүүд
8-13 Marsh maRsh Марш

8-14 Minefield meeneeng taalbai Миниин талбай

8-15 Mines oRKhai Уурхай

8-16 Mountains ols Уулс

8-17 Mudslides shavaR uRsalt Шавар урсалт

8-18 National park undesnee paRk Үндэсний парк

8-19

NBC (Nuclear 
/ Biological 
/ Chemical) 
contaminated area

tsoomeeng / 
beeyologeeng 
/ Kheemeeng / 
boKhiRdolt-toi gadzaR

Цөмийн /Биологийн 
/ Химийн / 
бохирдолттой газар

8-20 Ordnance yoslol Ёслол

8-21 Pastures belcheeR taalod Бэлчээр талууд
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8-22 Paving dzasmal Засмал

8-23 Power lines tsaKhilghaan 
shugmuud Цахилгаан шугмууд

8-24 Protected area daRKhang tsaadztaai 
gadzaR

Дархан цаазтай 
газар

8-25 Quicksand gadzaR nuRalt Газар нуралт

8-26 Rock Khad Хад

8-27 Rocks KhaiRga chuloonood Хайрга чулуунууд

8-28 Sand els Элс

8-29 Slope eghts Khad Эгц хад

8-30 Swamp namag Намаг

8-31 Trees modood Модууд

8-32 Tunnel tooneeyl Түнээл

8-22 Paving dzasmal Засмал

8-23 Power lines tsaKhilghaan 
shugmuud Цахилгаан шугмууд

8-24 Protected area daRKhang tsaadztaai 
gadzaR

Дархан цаазтай 
газар

8-25 Quicksand gadzaR nuRalt Газар нуралт

8-26 Rock Khad Хад

8-27 Rocks KhaiRga chuloonood Хайрга чулуунууд

8-28 Sand els Элс

8-29 Slope eghts Khad Эгц хад

8-30 Swamp namag Намаг

8-31 Trees modood Модууд

8-32 Tunnel tooneeyl Түнээл

8-22 Paving dzasmal Засмал

8-23 Power lines tsaKhilghaan 
shugmuud Цахилгаан шугмууд

8-24 Protected area daRKhang tsaadztaai 
gadzaR

Дархан цаазтай 
газар

8-25 Quicksand gadzaR nuRalt Газар нуралт

8-26 Rock Khad Хад

8-27 Rocks KhaiRga chuloonood Хайрга чулуунууд

8-28 Sand els Элс

8-29 Slope eghts Khad Эгц хад

8-30 Swamp namag Намаг

8-31 Trees modood Модууд

8-32 Tunnel tooneeyl Түнээл

8-22 Paving dzasmal Засмал

8-23 Power lines tsaKhilghaan 
shugmuud Цахилгаан шугмууд

8-24 Protected area daRKhang tsaadztaai 
gadzaR

Дархан цаазтай 
газар

8-25 Quicksand gadzaR nuRalt Газар нуралт

8-26 Rock Khad Хад

8-27 Rocks KhaiRga chuloonood Хайрга чулуунууд

8-28 Sand els Элс

8-29 Slope eghts Khad Эгц хад

8-30 Swamp namag Намаг

8-31 Trees modood Модууд

8-32 Tunnel tooneeyl Түнээл



8

8

8

8

8-33 Underpass dooghooR dzam Доогуур зам

8-34 Vehicles oonaa Унаа

8-35 Wires utsang Kholbo Утсан холбоо
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1.  Commands, Warnings & Instructions 12.  Fuel & Maintenance 
 2.  Helpful Words, Phrases, & Questions 13.  Medical / General 
 3.  Greetings / Introductions 14.  Medical / Body Parts 
 4.  Interrogation 15.  Military Ranks
 5.  Numbers 16.  Lodging 
 6.  Days of the Week / Time 17.  Occupations 
 7.  Directions 18.  Port of Entry
 8.  Locations 19.  Relatives
 9.  Descriptions 20.  Weather
 10.  Emergency Terms 21.  General Military
 11.  Food & Sanitation 22.  Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1.  Introduction 9.  Surgery Instructions 17.  Neurology
 2.  Guidance 10.  Pain Interview 18.  Exam Commands
 3.  Registration 11.  Medicine Interview 19.  Caregiver
 4.  Assessment 12.  Orthopedic 20.  Post-op / Prognosis
 5.  Surgical Consent 13.  Obstetrics / Gynecology 21.  Medical Conditions
 6.  Trauma 14.  Pediatrics 22.  Pharmaceutical
 7.  Procedures 15.  Cardiology 23.  Diseases
 8.  Foley 16.  Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction 8.  Land Dispute
 2.  Public Safety 9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health 10.  Border Crossing
 4.  Transportation 11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide 12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities 13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements 4.  Interviews
 2.  Query (over the phone) 5.  Press Conference 
 3.  Escort 6.  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
 1.  Assessment 5.  Medical Threat
 2.  Terrorist Threat 6.  Local Employed Personnel (LEP)
 3.  Foreign Intelligence Service (FIS) 7.  Route Assessments
 4.  Criminal Threat 8.  Glossary
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 5.  Driver’s Guide 12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities 13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements 4.  Interviews
 2.  Query (over the phone) 5.  Press Conference 
 3.  Escort 6.  Crisis Communications
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